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что долго тянется эта ночь, и не скоро появляется заря новаго дня... 
А въ переводѣ все еще только начинается эта ночь: 

„Спускается ночь съ высоты; 
Заря чуть мерцая вдали догораетъ, 
Поля покрываются мглой"».1 

Одним из наиболее выдающихся защитников этого взгляда был 
Вс. Миллер. Исходя из убеждения, что слова «длъго ночь мркнетъ» обо­
значают—«мракъ ночной продолжается долго» [объяснение, повидимому, 
принятое им на веру у сторонников второго толкования нашего отрывка], 
Вс. Миллер приходил к выводу, что исследователи, склонные переводить 
«заря свѣтъ запала»—«заря погасла», чтобы быть последовательными, 
должвы бы были переставить выражение «длъго ночь мркнетъ» на третье 
место и читать: 1. «заря-свѣтъ запала», 2 . «мгла поля покрыла», 3. «длъго 
ночь мркнетъ», так как при той расстановке предложений, какая имеет 
место в Слове, «картина природы», предполагаемая таким объяснением, 
«не ясна». Не считая возможным слово «.свѣтъъ рассматривать в качестве 
эпитета к слову «заря», Вс. Миллер, по аналогии с выражением «кровавыя 
зори свѣтъ повѣдаютъ», где слово «свѣтъу> стоит в вин. пад. прямого допол­
нения, предполагал такой же винительный и в слове «.свѣтъ» Фразы «заря 
свѣтъ запала». В первом случае «кровавыя зори повѣдаютъ, т. е. объ-
являютъ, обнаруживаютъ разсвѣтъ»; во втором «напротивъ, заря не по­
является, не обнаруживаетъ разсвѣта и потому такъ длъго ночь мркнетъ», 
«Итакъ», пишетъ Вс. Миллер: «глаголъ запала, имѣя прямое дополненіе 
свѣтъ, долженъ быть переходнымъ и можетъ быть таковымъ только при 
небольшой поправкѣ запяла вм. запала. По значенію глаголъ запАпггі 
έμποξίζειν, impedire, препятствовать, останавливать, задерживать—вполнѣ 
подходить, и разбираемое выраженіе получаетъ удовлетворительный смыслъ: 
ночь долго длится,—заря задержала разсвѣтъ».2 Так, предположение, выска­
занное еще Дуоенским, через тридцать лет, в лице Вс. Миллера, получило, 
наконец, себе и научное обоснование. 

Второе объяснение выражения «заря свѣтъ запала» не получило при­
знания у последующих исследователей, но толкование глагола меркнуть, 
как «пребывать во мракѣ», при котором только и возможно понимание «заря 
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